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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazetteis published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of threeparts as described
below:

La Gazette du Canadaest publiée conformément aux
dispositions de laLoi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
bepublished in theCanada Gazetteother than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant êtrepubliés dans laGazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral etqui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 3, 2001, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
3 janvier 2001 et au moins tous les deux mercredispar
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêtpublic du Parlement et lesproclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôtque
possible après la sanction royale

The Canada Gazetteis available in mostpublic libraries for
consultation.

On peut consulter laGazette du Canadadans laplupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Governmentpublications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à laGazette du Canadaou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : LesÉditions
du gouvernement du Canada, Travauxpublics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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(télécopieur).

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday’s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date.

Un texte bilingue reçu auplus tard sixjours ouvrables avant la
date deparution demandéeparaîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé.

Each client will receive a free copy of the Canada Gazettefor
every week during which a notice is published.

Pour chaque semaine deparution d’un avis, le client recevra un
exemplaire gratuit de laGazette du Canada.

© Her Majesty the Queen in Right of Canada, represented by the
Minister of Public Works and Government Services, 2001
Published by the Queen’s Printer for Canada, 2001

© Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, représentée par le
ministre des Travaux publics et des Services gouvernementaux, 2001

Publié par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada, 2001



220 Canada Gazette Part I January 27, 2001

(b) Where the Board markets wood to interprovincial or export
trade on behalf of aproducer, the Board may deduct from any
money payable to theproducer by the Board any levy payable
by the producer, pursuant to section 3, in respect of that wood;
(c) Where aproducer does notpay the levy set out in section 3
directly to the Board, any person who markets thatproducer’s
wood in interprovincial or export trade shall:
— deduct from any money payable to theproducer by that

person any levy payable by the producer to the Board pur-
suant to section 3; and

— pay over and account to the Board for the levy within
30 days after the marketing of the wood in respect of which
the levy is payable.

b) Dans le cas où l’Office commercialise le bois sur les mar-
chés interprovincial et international au nom d’unproducteur, il
peut retenir sur les sommes à verser au producteur les contri-
butions exigibles en vertu de l’article 3;
c) L’acheteur qui commercialise le bois d’un producteur sur les
marchés interprovincial ou international doit, si ceproducteur
ne paie pas directement à l’Office les contributions visées à
l’article 3 :
— retenir des sommes à verser au producteur, les contributions

que ce dernier doit payer à l’Office en vertu de l’article 3;
— remettre à l’Office les contributions retenues ainsiqu’un

relevé de compte à l’appui, dans les 30jours suivant la
commercialisation du bois.

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

5. This Order comes into force on August 3, 2000. 5. La présente ordonnance entre en vigueur le 3 août 2000.

EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

(This note is not part of the Order.) (La présente note ne fait pas partie de l’ordonnance.)

This Orderprovides for the fixing and imposing of levies on
and the collecting of levies from producers of wood in the Pontiac
area, in the Province of Quebec, for wood marketed in inter-
provincial and export trade.

L’ordonnanceprévoit la fixation, l’imposition et laperception
des contributions àpayer par lesproducteurs de bois de la région
du Pontiac, dans la province de Québec, pour la commercialisa-
tion du bois sur les marchés interprovincial et international.

LOUIS-PHILIPPE HURTUBISE
General Manager

Le directeur général
LOUIS-PHILIPPE HURTUBISE

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-03261 are
amended as follows:

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-03261 sont modifiées comme suit :

5. Disposal Site(s): (a) Point Grey Disposal Site: 49º15.40′ N,
123º22.10′ W, at a depth of not less than 210 m; and (b) Sand
Heads Disposal Site: 49º06.00′ N, 123º19.50′ W, at a depth of
not less than 70 m.

5. Lieu(x) d’immersion: a) Lieu d’immersion de lapointe
Grey : 49º15,40′ N., 123º22,10′ O., à une profondeur minimale
de 210 m;b) Lieu d’immersion de Sand Heads : 49º06,00′ N,
123º19.50′ O., à une profondeur minimale de 70 m.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06090 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06090
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Beothic Fish Processors Ltd., Valleyfield,
Newfoundland.

1. Titulaire : Beothic Fish Processors Ltd., Valleyfield (Terre-
Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and oth-
er organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des dé-
chets de poisson ou des matières organiques résultant d’opéra-
tions de traitement industriel du poisson.
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